KIRKOLLISKOKOUKSELLE

Saattaessaan työnsä päätökseen apokryfikirjojen käännöskomitea jättää mietintönsä sekä siihen sisältyvän Vanhan testamentin apokryfikirjojen eli deuterokanonisten kirjojen uuden suomennoksen kirkolliskokouksen hyväksyttäviksi.

Käännöskomitean asettaminen ja työn organisointi

Edellinen suomalainen apokryfikirjojen käännös tehtiin 1930-luvulla silloisen raamatunkäännöstyön yhteydessä. Alun perin deuterokanoniset kirjat oli niin ikään tarkoitus suomentaa uudelleen heti kanonisten kirjojen jälkeen osana uusinta, vuonna 1992 päätökseen saatettua raamatunkäännösprojektia. Sitä varten raamatunkäännöskomitea oli laatinut Vanhan testamentin jälkikanonisten kirjojen eli ns. apokryfikirjojen suomentamista käsittelevän osamietinnön (Sarja 1986: A 2. Suomen evankelis-luterilaisen kirkon kirkolliskokous. Pöytäkirja. Kevätistuntokausi 1986. Liite V:1). Kirkolliskokous hyväksyi Osamietinnön syysistuntokaudella 1987, mutta käännöstyön aloittamiseen kirkolliskokous liitti ehdon, että sekä valtiovalta että maamme muut kirkot ja uskonnolliset yhteisöt olisi saatava mukaan rahoitusvastuuseen, ennen kuin työ voitaisiin aloittaa. Kun valtiota ei saatu osallistumaan rahoitukseen, hanke raukesi. 

Yli kymmenen vuotta myöhemmin deuterokanonisten kirjojen suomennostyö lähti uudelleen liikkeelle asessori, teologian tohtori Heikki Sariolan piispainkokousaloitteesta marraskuussa 1998. Asia tuli kirkolliskokouskäsittelyyn piispainkokouksen esityksen pohjalta vuonna 1999. Esitys lähetettiin käsikirjavaliokuntaan, ja siitä tuli pyytää talousvaliokunnan lausunto. Syysistuntokaudella 1999 kirkolliskokous päätti yksimielisesti, että apokryfikirjat käännetään käsikirjavaliokunnan mietinnössä esitetyllä tavalla. Kustannusarvioksi laskettiin viisi miljoonaa markkaa, ja työn arveltiin valmistuvan viidessä vuodessa. Talousvaliokunta totesi lausunnossaan, että hankkeen rahoitukseen voidaan käyttää raamatunkäännöksen hyväksymisen yhteydessä perustettuun tekijänoikeusrahastoon kertyneitä varoja. Kirkkohallitus velvoitettiin neuvottelemaan hankkeen rahoituksesta sekä valtion että Suomen ortodoksisen kirkon, Katolisen kirkon Suomessa ja Suomen vapaakristillisen neuvoston kanssa (tuolloin Suomen vapaan kristillisyyden neuvosto), mutta enää ei hankkeen toteuttamista sidottu rahoitusneuvottelujen onnistumiseen.

Kirkolliskokous asetti apokryfikirjojen käännöskomitean. Sen jäseniksi tulivat professori Raija Sollamo (Raamatun alkukielet, puheenjohtaja) sekä professorit Tapani Harviainen (seemiläiset kielet ja kulttuurit), Maarit Kaimio (Kreikan kieli ja kirjallisuus) ja Jarmo Kiilunen (Raamatun alkukielet). Lisäksi kirkolliskokous pyysi, että Suomen ortodoksinen kirkko, Katolinen kirkko Suomessa ja Suomen vapaakristillinen neuvosto nimeäisivät kukin edustajansa komiteaan. Nämä tahot nimesivät edustajikseen Ortodoksisen kirjallisuuden julkaisuneuvoston sihteerin, teologian maisteri Arimo Nyströmin,  teologian lisensiaatti, sittemmin teologian tohtori Talvikki Mattilan ja pääsihteeri, teologian maisteri Väinö A. Hyvösen sekä viimeksi mainitun henkilökohtaiseksi varajäseneksi kustannusjohtaja Valtter Luodon. Myöhemmin Arimo Nyströmin varajäseneksi nimitettiin päätoimittaja, teologian maisteri Kari M. Räntilä ja Talvikki Mattilan varajäseneksi teologian maisteri Katri Tenhunen ja sitten hänen tilalleen filosofian maisteri Eva Airava.

Apokryfikirjojen käännöskomitea piti ensimmäiset kokouksensa syksyllä 2000 ja valitsi varapuheenjohtajakseen professori Tapani Harviaisen. Sihteeriksi saatiin jo raamatunkäännöstyössä mukana ollut suomen kielen asiantuntija, maisteri Aarre Huhtala. Hän on toiminut sekä sihteerinä että äidinkielen asiantuntijana. Varsinainen käännöstyö alkoi vuonna 2001. Käännösyksiköissä on ollut kaksi henkeä: alkukielten ja raamatuntutkimuksen asiantuntija sekä maisteri Huhtala äidinkielen asiantuntijana ja sihteerinä. Ainoastaan Sirakin kirjan käännösyksikkö kokoontui ajoittain kolmijäsenisenä, koska oli käännettävä kahta pohjatekstiä. Käsikirjavaliokunnan mietinnössä oli ehdotettu neljän hengen muodostamia käännösyksiköitä. Niihin olisi varmaan päädyttykin, elleivät yksikön jäsenet olisi ottaneet kaksoisrooleja. Pohjakäännöksen laatijoina yksiköissä ovat toimineet professori Timo Veijola (Heprealainen Sirak eli Ben Sira), teologian tohtori Anssi Voitila (Judit, Tobit, Manassen rukous, Viisauden kirja ja Kreikkalainen Sirak), teologian ja filosofian maisteri Timo Nisula (kaikki neljä Makkabilaiskirjaa) ja teologian maisteri Kari M. Räntilä (Kreikkalainen Ester, Kreikkalainen Esra, Barukin kirja ja Jeremian kirje sekä Danielin kirjan lisäykset). Osamietinnössä olivat jo käännösnäytteinä Kolmen miehen kiitoslaulu Danielin kirjasta ja psalmi 151. Ne tarkistettiin vielä komiteassa. 

Komitea on toiminut sekä tarkastusjaostona että tekstin hyväksyjänä. Tämä työskentelytapa on vaatinut komitean jäseniltä paljon paneutumista ja kotityötä, mutta se osoittautui mielekkääksi tavaksi toimia. Osamietintö ja käsikirjavaliokunta edellyttivät referenssiryhmää, joka antaisi  palautetta komitealle. Näytekäännöstensä esipuheissa komitea on pyytänyt lähettämään palautetta. Jonkin verran sitä on tullutkin, mutta lähinnä vain yksityishenkilöiltä. Arvio, että käännös valmistuisi viidessä vuodessa, osoittautui ylioptimistiseksi. Työhön on mennyt kuusi vuotta, mutta viiden miljoonan markan kustannusarvio on pitänyt. Komiteatyöskentely on ollut luultua hitaampaa, koska komitea on toiminut myös tarkastusjaostona. Mainittakoon, että myös Ruotsin raamattukomissio käytti deuterokanonisten kirjojen kääntämiseen kuusi vuotta ja meidän suomalainen kokoelmamme on laajempi kuin heidän kääntämänsä.

Kirjavalikoima

Vuoden 1986 Osamietinnössä oli jo esitetty, mitkä kirjat kuuluvat deuterokanonisiin kirjoihin ja mitkä komitean siis tulisi suomentaa. Nämä olivat Juditin kirja, Viisauden kirja, Tobiaan kirja, Sirakin kirja, Barukin kirja, Jeremian kirje, Ensimmäinen makkabealaiskirja, Toinen makkabealaiskirja, Kolmas makkabealaiskirja, Lisäyksiä Danielin kirjaan, Manassen rukous, Kreikkalainen Ester, Kreikkalainen Esra ja psalmi 151. Komitea on katsonut olevansa sidottu tähän ratkaisuun, johon hankkeessa mukana olevat kirkkokunnat yhdessä päätyivät. Valikoima on näin ollen laajempi kuin vuonna 1938 hyväksytyssä suomalaisessa käännöksessä. Se on myös laajempi kuin ruotsinkielisen käännöksen Bibel 2000 sisältämä kokoelma; tätä käännöstä käyttävät myös Suomen ruotsinkieliset seurakunnat.

Komitea on laajentanut saamaansa tehtävää siten, että se on suomentanut myös Neljännen makkabilaiskirjan. Komitea halusi saattaa tämänkin kirjan suomalaisten lukijoiden ulottuville, varsinkin kun Heikki Sariolan laatima suomennos (1996) on loppuunmyyty. Komitea hyödynsi Heikki Sariolan asiantuntemusta kutsuen hänet asiantuntijaksi niihin istuntoihin, joissa Neljättä makkabilaiskirjaa käsiteltiin. Kirkolliskokous voi noudattaa Neljännen makkabilaiskirjan suhteen aiemmin hyväksymäänsä linjaa ja jättää sen pois raamattulaitoksiin sijoitettavasta kokoelmasta. Komitea esittää, että se kuitenkin sisällytettäisiin deuterokanonisten kirjojen erillisjulkaisuihin. Mainittakoon, että englanninkielisessä maailmassa hyvin arvostettu raamatunkäännös The New Revised Standard Version sisältää kaikki neljä Makkabilaiskirjaa. Neljäs makkabilaiskirja on filosofinen pohdiskelu, jossa kirjoittaja esittää, että järki voittaa tunteet. Tätä teesiään hän todistelee kuvaamalla äidin ja hänen seitsemän poikansa urheata marttyyrikuolemaa, josta jo Toinen makkabilaiskirja kertoo. Tutkimuksessa on nähty yhteyksiä Neljännen makkabilaiskirjan ja Luukkaan evankeliumin välillä, jotka teokset lienevät syntyneet suunnilleen samoihin aikoihin. Neljäs makkabilaiskirja on ylösnousemususkon voimakkaasti sävyttämä juutalainen teos. Sen vaikutushistoria jatkuu kristillisissä marttyyrikertomuksissa. 
Myöskään Kreikkalainen Esra, Kolmas makkabilaiskirja ja psalmi 151 eivät sisältyneet vuoden 1938 kokoelmaan, mutta Suomen ortodoksinen kirkko on toivonut niiden liittämistä suomennettaviin kirjoihin, ja jo Osamietinnössä tämä ratkaisu on tehty. Kolmas makkabilaiskirja on tärkeä antisemitismin varhaishistorian kannalta. Edellisissä suomennoksissa oli apokryfikirjojen kokoelmaan otettu lisäykset Esterin kirjaan. Uusissa käännöksissä on nyttemmin vakiintunut tavaksi kääntää Septuagintan mukaan koko Kreikkalainen Ester. Muutoinkin uusissa käännöksissä on tavallista, että deuterokanonisten kirjojen kokoelmaa on pikemmin laajennettu kuin supistettu. 

Komitea on ajanmukaistanut kirjojen nimet sekä suomen kielen että uusimman tutkimuksen vaatimusten mukaan.

Kirjojen järjestys 

Komitea esittää, että deuterokanonisten kirjojen kokoelma sijoitetaan raamattulaitoksissa Vanhan ja Uuden testamentin kirjojen väliin.

Kristikunta on erimielinen Vanhan testamentin deuterokanonisten kirjojen määrästä samoin kuin niiden kanonisesta asemasta. Myös niiden keskinäinen järjestys vaihtelee eri käännöksissä ja eri kirkkokunnissa. Septuagintassa ja Vulgatassa kirjat on hajautettu sisällöllisesti tai muutoin yhteen kuuluvien Vanhan testamentin kirjojen yhteyteen, esimerkiksi Barukin kirja ja Jeremian kirje Jeremian kirjan jälkeen ja Danielin kirjan lisäykset Danielin kirjan yhteyteen. Itse asiassa jo vanhimmissa ja tärkeimmissä Septuagintan käsikirjoituksissa deuterokanoniset kirjat – joita eri käsikirjoituksissa on säilynyt vaihteleva määrä – noudattavat toisistaan poikkeavaa järjestystä. 

Perinteinen suomalainen järjestys on ollut – Lutherilta saadun esikuvan mukaan –  vuodesta 1642 vuoteen 1938 seuraava (nimimuodot nykyisessä asussa):

Juditin kirja

Viisauden kirja

Tobitin kirja

Sirakin kirja

Barukin kirja (sis. Jeremian kirjeen)

Ensimmäinen makkabilaiskirja

Toinen makkabilaiskirja

Esterin kirjan lisäykset

Danielin kirjan lisäykset


-
Susanna 


-
Danielin maineteot ja koettelemukset 


-
Asarjan rukous 


-
Kolmen miehen kiitoslaulu

Manassen rukous

Järjestys ei ole kovin looginen, eikä reformaatiota edeltävä perinnekään anna ehdotonta mallia. Komitea ehdottaa soveltuvin osin noudatettavaksi kanonisten kirjojen järjestystä: kertovat ja historialliset kirjat ovat kuvaamiensa tapahtumien aikajärjestyksessä ennen psalmeja ja viisauskirjallisuutta, ja viimeksi tulevat profeetalliset kirjat ja niihin liittyvät kirjat sekä Daniel.

Komitean suosittelema järjestys on:

Juditin kirja (Judit)

Tobitin kirja (Tob.)

Kreikkalainen Esterin kirja (Kr. Est.) 

Kreikkalainen Esran kirja (Kr. Esra)

Ensimmäinen makkabilaiskirja (1. Makk.)

Toinen makkabilaiskirja (2. Makk.)

Kolmas makkabilaiskirja (3. Makk.)

Psalmi 151 (Ps. 151)

Manassen rukous (Man. r.)

Viisauden kirja (Viis.)

Sirakin kirja (Sir.)

Barukin kirja (Bar.)

Jeremian kirje (Jer. k.)

Danielin kirjan lisäykset (Dan. lis.: Susanna, Asarjan rukous ja Kolmen miehen kiitoslaulu, Danielin maineteot ja koettelemukset).

Jos erillisissä apokryfikirjojen julkaisuissa myös Neljäs makkabilaiskirja (4. Makk.) liitetään mukaan, sen paikka on Kolmannen makkabilaiskirjan jälkeen.

Muilla käännöstyöhön osallistuneilla kirkoilla ja uskonnollisilla yhteisöillä eli Suomen ortodoksisella kirkolla, Katolisella kirkolla Suomessa ja Suomen vapaakristillisellä neuvostolla on oikeus julkaista oman kirkkonsa tai yhteisönsä käyttöön tarkoitettuja deuterokanonisten kirjojen kokoelmia, joissa kirjat ovat eri järjestyksessä tai joista puuttuvat ne kirjat, joille kyseinen  kirkkokunta ei tunnusta kanonista arvoa.

Tekstipohja

Komitea on perustanut käännöksensä Göttingenin tiedeakatemian kriittisen Septuaginta-julkaisun editioihin. Joistakin apokryfikirjoista, esimerkiksi Esterin ja Tobitin kirjoista, on säilynyt kaksikin kreikkalaista käännöstä. Pohjatekstiksi on pyritty valitsemaan vanhempi ja alkuperäisempi tekstimuoto (esimerkiksi Esterin kirjassa ns. Old Greek -teksti). Mikäli alkuperäisyydestä ei ole täyttä varmuutta, on seurattu yleisesti vakiintunutta käytäntöä. Niinpä Tobitin pohjatekstiksi on valittu ns. pitempi tekstimuoto (G II), jonka paras käsikirjoitus on Codex Sinaiticus. Mikäli jostakin kirjasta,  kuten Tobitista, on olemassa heprean- tai arameankielisiä katkelmia, ne on otettu huomioon.

Komitea on suomentanut Sirakin kirjasta kaksi eri versiota: Ben Sira eli Sirakin kirja hepreankielisen tekstin mukaan ja Jeesuksen, Sirakin pojan, viisaus eli Sirakin kirja kreikankielisen tekstin mukaan. Näytekäännöksessä ne on painettu rinnakkain: vasemmanpuoleisilla sivuilla on heprealaisista käsikirjoituksista tehty käännös ja oikeanpuoleisilla sivuilla kreikkalaisten käsikirjoitusten kriittisen edition pohjalta tehty käännös. Vastaavanlaista rinnakkaista käännöstä ei ole missään muualla tehty. Näyteniteestä on helppo havaita, että hepreankielisenä säilynyt versio on epätäydellinen, vain noin kaksi kolmasosaa kreikkalaisesta Sirakista. Vasemmanpuoleisilla sivuilla on paljon tyhjiä kohtia, jopa tyhjiä sivuja, kun kreikkalaista käännöstä vastaavaa heprealaista tekstiä ei ole säilynyt missään käsikirjoituksessa. Heprealaisista käsikirjoituksista ei ole toistaiseksi olemassa kriittistä editiota, vaan käytössä ovat ainoastaan julkaistut käsikirjoitukset ja fragmentit. Niiden työstäminen kriittiseksi editioksi ja mahdollisten myöhempien redaktoristen lisien ja glossien tunnistaminen vaatii vielä paljon työtä. Heprealainen teksti ei meille  säilyneessä muodossaan ole kaikilta osin kreikkalaisen käännöksen pohjateksti. Hepreankielisten ja kreikankielisten tekstien välinen suhde on hyvin monimutkainen tutkimustehtävä. Komitea ei ole voinut ottaa tällaista tutkimustehtävää suorittaakseen. Kuitenkin komitean oman työn kannalta oli välttämätöntä laatia suomennos heprealaisista käsikirjoituksista. Niiden kääntäminen vaikutti merkittävästi kreikkalaisen Sirakin suomentamiseen.

Komitea esittää, että raamattulaitoksiin sisällytetään Kreikkalainen Sirakin kirja alaviitteineen. Erillislaitoksiin suositetaan painettavaksi Kreikkalaisen Sirakin (Sir.) ohella myös Heprealainen Sirak (Hepr. Sir.).

Käännösperiaatteet

Komitea on noudattanut Osamietinnössä esitettyjä ja kanonisia kirjoja käännettäessä hyväksi havaittuja periaatteita. Käännöskomitean jäsenistä viisi ja myös sihteeri Aarre Huhtala olivat osallistuneet jo vuonna 1992 valmistuneen Raamatun käännöstyöhön. Siksi suomennostyössä noudatettavat periaatteet olivat komitean jäsenille tuttuja myös käytännössä. Tämä on ollut erittäin suuri etu komitean työskentelyssä. Komitea arvelee, että deuterokanonisten kirjojen uusi suomennos on aavistuksen verran vapaammin käännetty kuin kanoniset kirjat. Tähän vaikutti sekä käännettävien kirjojen luonne että aikaisemmassa käännöstyössä hankittu kokemus. 

Runsas kymmenen vuotta muuttaa kieltä ja kielellistä ilmaisua. Komitea on pyrkinyt täyttämään Osamietinnössä ilmaistun tavoitteen, että käännöksessä tulisi hyödyntää mahdollisimman tehokkaasti suomen kielen kaikkia ilmaisuvaroja alkutekstin sisällön välittämiseksi suomalaisille lukijoille. Ihanteena on ollut sekä Raamattua käännettäessä että nyt deuterokanonisia kirjoja käännettäessä "selkeä, luonteva ja nykyaikainen suomen yleiskieli", kuten Osamietinnössä (s. 18) todetaan. Komitea on pyrkinyt huoliteltuun, mutta ei liian juhlalliseen kieleen. Komitea on myös rikastuttanut suomalaisen Raamatun kieltä sanoilla ja ilmauksilla, jotka eivät esiinny kanonisissa kirjoissa.

Käännös pyrkii olemaan tarkka, mutta ei sananmukainen. Se yrittää välittää kokonaisuutena saman informaation ja saman tunnesisällön kuin alkuteksti. Komitea on noudattanut funktionaalisen ekvivalenssin ohjenuoraa. Tulkinnaltaan epäselvissä kohdissa on valittu todennäköisin vaihtoehto ja käännetty sen mukaan. Tarvittaessa on muista tulkinnoista huomautettu alaviitteissä. Alaviitteitä on käytetty niukasti, paitsi Sirakin kirjassa, jossa kreikkalaista tekstiä verrataan Heprealaiseen Sirakiin.

Painoasu ja julkaisut

Komitea toivoo, että mahdollisuuksien mukaan kaikkiin vastedes julkaistaviin raamattuihin sisältyisivät myös deuterokanoniset kirjat. Lisäksi niitä voidaan julkaista erillisinä niteinä.

Komitea korostaa, että lopullinen käännös tulisi julkaista komitean esittämässä muodossa väliotsikoineen, kappaleittain ja säkeistöittäin, ei jakeittain jaksoteltuna. Jakeittaisuus hajottaa tekstiä ja etäännyttää sitä kirjallisuuden yleisistä käytänteistä. Jaenumerot ovat reunassa tai tekstin sisällä rivin yläreunassa.

Eri julkaisuissa deuterokanonisten kirjojen jaejako vaihtelee. Komitea on pääosin seurannut kriittisten julkaisujen käytäntöä. Sen tähden jaejako poikkeaa toisinaan aikaisemmista suomennoksista ja ulkomaisista käännöksistä. 

Ponnet

Edellä sanotun perusteella apokryfikirjojen käännöskomitea esittää, että kirkolliskokous

1.
päättäisi hyväksyä apokryfikirjojen uuden suomennoksen,

2.
päättäisi, että uuden suomennoksen tekijänoikeudet ovat Kirkon Keskusrahastolla, kuitenkin niin että komiteassa edustettuna olleilla tahoilla eli Suomen ortodoksisella kirkolla, Katolisella kirkolla Suomessa ja Suomen vapaakristillisellä neuvostolla on oikeus julkaista tätä suomennosta omien kirkkojensa ja seurakuntiensa käyttöön ilman erillistä anomusta,

3.
päättäisi, että deuterokanoniset kirjat sisällytetään mahdollisuuksien mukaan kaikkiin vastedes julkaistaviin raamattuihin,

4.
päättäisi asettaa deuterokanonisten kirjojen toimituskunnan huolehtimaan käännöksen viimeistelystä painatuskuntoon.
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